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òèâíóþ ñôåðó áàíêîâñêîé êîììóíèêàöèè â ñèñòåìå èíñòèòóöèîíàëüíîãî äèñêóð-
ñà, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, îòðàæàåòñÿ â ðàçëè÷íûõ äèñêóðñèâíûõ ïðàêòèêàõ ñîçäà-
òåëåé PR-òåêñòîâ. Äëÿ ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ îðãàíèçàöèîííîé êóëüòóðû ñîâðå-
ìåííîé Ðîññèè âàæíî ïðèñóòñòâèå â îðãàíèçàöèîííîé êóëüòóðå èíäèâèäóàëèçìà
êàê ýëåìåíòà ñîâðåìåííîé îðãàíèçàöèè. Íà ýòî è äîëæíû áûòü íàïðàâëåíû
äèñêóðñèâíûå óñèëèÿ ñîñòàâèòåëåé PR-òåêñòîâ. Â ýòîì ñìûñëå îðãàíèçàöèîííàÿ
êóëüòóðà äîëæíà ñïîñîáñòâîâàòü ðàçâèòèþ èíäèâèäóàëüíûõ êà÷åñòâ òàêèõ, êàê
òâîð÷åñêèé ïîòåíöèàë, ýðóäèöèÿ, ãèáêîñòü, ðåçóëüòàòèâíîñòü, ñàìîñòîÿ-
òåëüíîñòü, èíèöèàòèâà, ñàìîðåàëèçàöèÿ, íàöåëåííîñòü íà ðåçóëüòàò. Âìåñòå
ñ òåì, âðÿä ëè âîçìîæåí è åäâà ëè óìåñòåí îòêàç îò êîëëåêòèâíûõ öåííîñòåé,
êîòîðûìè áîãàòà êóëüòóðà äåëîâîé Ðîññèè, ïîñêîëüêó âûñîêèé óðîâåíü êîëëåê-
òèâèçìà â îðãàíèçàöèÿõ ñïîñîáñòâóåò áûñòðîé àäàïòàöèè è ãàðìîíèçàöèè ñîöè-
àëüíûõ è âíóòðèîðãàíèçàöèîííûõ ñâÿçåé.
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Summary. The role of colour terms in transmission of emotional concepts is
described in the article. The object of the research is the poetic texts written by S. Esenin
and D.H. Lawrence.

Êëþ÷åâûå ñëîâà. Ýìîöèîíàëüíûé êîíöåïò, öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, ýìîöèè, èäèî-
ñòèëü, ìåòîä êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà

Key words. Emotional concept, colour terms, emotions, idiostyle, method of
component analysis

Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùàåòñÿ àíàëèçó ñóùåñòâåííûõ ïðåäïî÷òåíèé â èñ-
ïîëüçîâàíèè öâåòîâîé ëåêñèêè äëÿ âûðàæåíèÿ ýìîöèîíàëüíûõ êîíöåïòîâ â ïî-
ýòè÷åñêèõ òåêñòàõ Ñ.Åñåíèíà è Ä.Ëîóðåíñà.

Â ëèíãâèñòèêå ïîñëåäíèõ ëåò îñîáîå çíà÷åíèå ïðèäàåòñÿ èññëåäîâàíèþ ýìî-
öèîíàëüíûõ êîíöåïòîâ: òðóäû Í.Â. Äîðîôååâîé, À.À. Çàëåâñêîé, Í.À. Êðàñàâñ-
êîãî, Â.È. Øàõîâñêîãî. Ïîä ýìîöèîíàëüíûì êîíöåïòîì, âñëåä çà Í.À. Êðàñàâñ-
êèì, ìû ïîíèìàåì «ýòíè÷åñêè, êóëüòóðíî îáóñëîâëåííîå, ñëîæíîå ñòðóêòóðíî-
ñìûñëîâîå ëåêñè÷åñêè, ôðàçåîëîãè÷åñêè îôîðìëåííîå îáðàçîâàíèå, áàçèðóþùååñÿ
íà ïîíÿòèéíîé îñíîâå è âêëþ÷àþùåå â ñåáÿ ïîìèìî ïîíÿòèÿ êóëüòóðíóþ öåí-
íîñòü, ôóíêöèîíàëüíî çàìåùàþùåå ÷åëîâåêó â ïðîöåññå ðåôëåêñèè è êîììóíè-
êàöèè îäíîïîðÿäêîâûå ïðåäìåòû, âûçûâàþùèå ïðèñòðàñòíîå îòíîøåíèå ê íèì
÷åëîâåêà» [1]. Â.È. Øàõîâñêèé â ñâîèõ ðàáîòàõ òàêæå îòìå÷àåò îñîáóþ ðîëü
ïðîáëåìû ýìîòèâíîãî ñìûñëà â èññëåäîâàíèÿõ ÿçûêà, êóëüòóðû, ýìîöèîíàëüíî-
ãî ìûøëåíèÿ, à òàêæå êîãíèòîëîãèè [2].

Îñîçíàíèå îñîáîé ðîëè ýìîöèé â ïîâåäåíèè ëþäåé ïðèâåëî ê ïîÿâëåíèþ
ðàçëè÷íûõ êëàññèôèêàöèé â ñìåæíûõ îáëàñòÿõ çíàíèé. Íè îäíó èç íèõ íåëüçÿ
ñ÷èòàòü óíèâåðñàëüíîé. Êàê ñïðàâåäëèâî çàìå÷àåò Ï.Â. Ñèìîíîâ, «ëþáàÿ êëàñ-
ñèôèêàöèÿ ýìîöèé ïî ñóòè äåëà ñëóæèò ëèøü øèðìîé äëÿ äàëåêî íå âñåãäà
îñîçíàâàåìîé è ïðèçíàâàåìîé êëàññèôèêàöèè ÷åëîâå÷åñêèõ ïîòðåáíîñòåé» [3].
Ïðè ïðîâåäåíèè íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ìû áóäåì ïîëüçîâàòüñÿ äàííûìè Ê. Èçàð-
äà, âûäåëèâøåãî ñëåäóþùèå áàçîâûå ýìîöèè: ðàäîñòü, âîñõèùåíèå, ëþáîâü, óäèâ-
ëåíèå, ãíåâ, ñòðàõ, íåæíîñòü, ïå÷àëü, ðàçî÷àðîâàíèå [4].

Êàðë Èçàðä â ñâîèõ òðóäàõ îòìå÷àåò, ÷òî ëþáîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå
ìîæåò áûòü àêòèâèçèðîâàíî, òî åñòü âîçáóæäåíî, äîïîëíåíî, ïîä÷åðêíóòî èëè
êîìïåíñèðîâàíî ñîîòâåòñòâóþùèìè öâåòîâûìè ñî÷åòàíèÿìè [4]. Ýòî îçíà÷àåò,
÷òî ìû âîñïðèíèìàåì öâåòà ïðè ïîìîùè êîíêðåòíûõ ïðåäìåòîâ, è îíè îêàçûâàþò
îïðåäåëåííîå âîçäåéñòâèå íà äóøåâíîå ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà, ìîãóò èçìåíèòü åãî,
õîòÿ ñèëà âîçäåéñòâèÿ öâåòà íà ðàçíûõ ëþäåé ðàçëè÷íà. Âî ìíîãèõ ðàáîòàõ
îòìå÷àåòñÿ ñëåäóþùàÿ îñîáåííîñòü: «öâåò âûçûâàåò ýìîöèè», à íå íàîáîðîò, ïî-
ýòîìó öâåòà äîëæíû õðàíèòüñÿ â ïàìÿòè òî÷íî â òîé æå ôîðìå, êàê ìû èõ âèäèì.

Öâåòîïèñü àêòèâíî èñïîëüçóåòñÿ âî âñåõ æàíðàõ ëèòåðàòóðû êàê ÿðêîå è
ìíîãîôóíêöèîíàëüíîå èçîáðàçèòåëüíîå ñðåäñòâî, íî ïî ñìûñëîâîé ñãóùåííîñòè
è ýìîöèîíàëüíîé íàñûùåííîñòè äàæå â ìèíèìàëüíîì êîíòåêñòå ãëàâíîå ìåñòî
çàíèìàåò ïîýçèÿ. Íàóêà çíàåò ïðèìåðû èçó÷åíèÿ öâåòîîáîçíà÷åíèé â òâîð÷å-
ñòâå ìíîãèõ ðóññêèõ ïîýòîâ: Ñ. Åñåíèíà, Ì. Öâåòàåâîé, À. Áëîêà, Â. Ìàÿêîâñêî-
ãî, Á. Ïàñòåðíàêà è äð. Êàê æèâîïèñåö ïî-ñâîåìó âèäèò îêðóæàþùèé ìèð è
âûáèðàåò îïðåäåëåííûå êðàñêè äëÿ ñâîèõ êàðòèí, òàê è õóäîæíèê ñëîâà èìååò
ñâîå ïðåäñòàâëåíèå î ìèðå è ñâîè èíäèâèäóàëüíûå ïðåäïî÷òåíèÿ â âûáîðå ëåê-
ñè÷åñêèõ ñðåäñòâ äëÿ îïèñàíèÿ, â òîì ÷èñëå è ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ ãåðîÿ,
îïèðàÿñü, òåì íå ìåíåå, íà êóëüòóðíîå íàñëåäèå ñâîåãî íàðîäà.

Â ñâîåé ðàáîòå ìû èññëåäóåì ðîëü ëåêñåì ñî çíà÷åíèåì öâåòà â ïåðåäà÷å
ýìîöèîíàëüíûõ êîíöåïòîâ. Äëÿ ýòîãî íàìè áûëà ïðîâåäåíà ñïëîøíàÿ âûáîðêà
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öâåòîîáîçíà÷åíèé èç ñîáðàíèÿ ñî÷èíåíèé Ñ.À. Åñåíèíà ïîä îáùåé ðåäàêöèåé
Â.Ã. Áàçàíîâà [5], òàêæå áûëè çàäåéñòâîâàíû èíòåðíåò-ðåñóðñû ïðè îñóùåñòâëå-
íèè âûáîðêè ëåêñåì ñî çíà÷åíèåì öâåòà â ïîýòè÷åñêèõ òåêñòàõ Ä.Õ. Ëîóðåíñà.

Ìû ðàçäåëèëè âñå êîëè÷åñòâî ëåêñåì ñî çíà÷åíèåì öâåòà, íàéäåííûõ íàìè â
ñòèõàõ Ñ.À. Åñåíèíà è Ä.Õ. Ëîóðåíñà â ñîîòâåòñòâèè ñ ýìîöèîíàëüíûìè êîíöåï-
òàìè (ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî ïîñëåäíèå áûëè âûðàæåíû ïîñðåäñòâîì öâåòîîáîçíà÷å-
íèé). Â õîäå àíàëèçà ó÷èòûâàëñÿ êîìïîíåíòíûé ñîñòàâ ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ
öâåòîâûõ õàðàêòåðèñòèê ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ ïðåäïî÷òåíèé Ñ.À. Åñåíèíà è Ä.Õ. Ëî-
óðåíñà â âûáîðå öâåòîîáîçíà÷åíèé ïðè âûðàæåíèè ýìîöèé. Ïðè àíàëèçå áûëè
èñïîëüçîâàíû «Ñëîâàðü ñèíîíèìîâ ðóññêîãî ÿçûêà» ïîä ðåäàêöèåé Ç.Å. Àëåêñàíä-
ðîâîé [6], «Òîëêîâûé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà» Ñ.È. Îæåãîâà è Í.Þ. Øâåäîâîé [7].

Ê ÿäåðíîé çîíå ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ «öâåòîîáîçíà÷åíèå» áûëè îòíåñåíû
ëåêñåìû, îáúåäèíåííûå â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ãðóïïû (ËÑÃ) è ïðåäñòàâëÿþ-
ùèå ñâîåé äîìèíàíòîé ëåêñåìó, îáëàäàþùóþ ñëåäóþùèìè ïðèçíàêàìè: íàëè÷èå
ïåðâè÷íîñòè öâåòîîáîçíà÷åíèÿ ïðè ñóùåñòâîâàíèè ïåðåíîñíûõ çíà÷åíèé, âîç-
ìîæíîñòü îáðàçîâàíèÿ îò äàííûõ öâåòîîáîçíà÷åíèé ðàçëè÷íûõ ñëîæíûõ, ïðî-
èçâîäíûõ ñëîâ, âûñîêàÿ ÷àñòîòíîñòü èõ óïîòðåáëåíèÿ.

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííîãî, ñàìûìè çíà÷èòåëüíûìè ïî íàïîëíåííîñòè â
ëèðèêå Ñ. Åñåíèíà îêàçàëèñü ñëåäóþùèå ËÑÃ: ñèíèé (159), áåëûé (151), çîëîòîé
(148), êðàñíûé (137), ãîëóáîé (84), ÷åðíûé (77), æåëòûé (56), çåëåíûé (53), ðîçî-
âûé (19), ñåðûé (17), ñåðåáðÿíûé (7), êîðè÷íåâûé (6). Â ëèðèêå Ä.Õ. Ëîóðåíñà
èñïîëüçîâàíû áåëûé (94), êðàñíûé (83), ñèíèé (61), ÷åðíûé (57), çîëîòîé (43),
çåëåíûé (37), ñåðûé (26), æåëòûé (23), êîðè÷íåâûé (20), ñåðåáðÿíûé (11). Â ñîñ-
òàâ êàæäîé ËÑÃ âõîäÿò ëåêñåìû, ÿâëÿþùèåñÿ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè ìîäèôè-
êàöèÿìè äîìèíàíòû, à òàêæå öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, áëèçêèå ïî òîíó è íàñûùåííî-
ñòè, íàïðèìåð, ËÑÃ áåëîãî öâåòà âêëþ÷àåò â ñâîé ñîñòàâ òàêæå «summer-white»,
«ghost-white», «shadow-white», «ivory», «blonde».

Öâåò âûïîëíÿåò íå òîëüêî èçîáðàçèòåëüíóþ è ñèìâîëè÷åñêóþ ôóíêöèþ, íî è
ñëóæèò âàæíûì ñðåäñòâîì ïñèõîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà ãåðîÿ è óòâåðæäåíèåì èäå-
àëîâ ïèñàòåëÿ. Ïîýòîìó, îïèðàÿñü íà ïåðå÷èñëåííûå ñâîéñòâà öâåòîâ, ïðåäïî÷-
òåíèå ñî÷åòàíèÿ ñèíåãî, çîëîòîãî è áåëîãî, à òàêæå áåëîãî, ñèíåãî, êðàñíîãî
ìîæíî íàçâàòü ãàììîé àêòèâíîé, ñîçèäàþùåé, íî íåàãðåññèâíîé ëè÷íîñòè, êîè-
ìè ÿâëÿþòñÿ àíàëèçèðóåìûå ïîýòû. Ñ ïîìîùüþ ñëîâ, ñîîòâåòñòâóþùèõ êðàñêàì,
ïîýòû ñóìåëè ïåðåäàòü òîí÷àéøèå ýìîöèîíàëüíûå îòòåíêè, èçîáðàçèòü ñàìûå
èíòèìíûå äâèæåíèÿ äóøè.

Îäíè èç ñàìûõ ëþáèìûõ öâåòîâ Ñ. Åñåíèíà � ñèíèé è ãîëóáîé. Êîíöåïòó
ñèíåãî öâåòà îòâîäèòñÿ ïðèìåðíî 17%, êîíöåïòó ãîëóáîãî � ïðèìåðíî 9%.
Ñèíèé äëÿ Ñ. Åñåíèíà � ýòî íå òîëüêî «âå÷íûé äîïîëíèòåëüíûé», íî è «äîìèíè-
ðóþùèé öâåò», âåäü ïîýò ñ÷èòàë, ÷òî â ñàìîì èìåíè Ðîññèÿ ñïðÿòàíî «ñèíåå ÷òî-
òî». Ëåêñåìà «ñèíèé» âûðàæàåò â ëèðèêå Ñ. Åñåíèíà ýìîöèîíàëüíûé êîíöåïò
«ëþáîâü»: ëþáîâüþ ê çåìëå, ê ëóãàì è òðàâàì, ëåñàì è îçåðàì ïðîíèêíóòû
ñòðîêè ìíîãèõ ñòèõîâ («Âàñèëüêàìè ñåðäöå ñâåòèòñÿ, ãîðèò â íåì áèðþçà. /
ß èãðàþ íà òàëüÿíî÷êå ïðî ñèíèå ãëàçà» [Çàèãðàé, ñûãðàé, òàëüÿíî÷êà, ìàëèíî-
âû ìåõà, 5]). Êîííîòàòèâíàÿ ñåìà ëåêñåìû «ñèíèé» � «èñêðåííèé, íàáîæíûé,
áëàãîðàçóìíûé, ïðàâäèâûé, ñïîêîéíûé, ãàðìîíè÷íûé, ñòàáèëüíûé, ïå÷àëüíûé,
ìåëàíõîëè÷íûé, çàäóì÷èâûé» [8] � ÿðêî èëëþñòðèðóåòñÿ ó Ñ. Åñåíèíà ïðè
îïèñàíèè ëþáâè ëþäåé: «Ïàðåíü áðàâûé, ñèíåãëàçûé / Çàãëÿäåëñÿ íå íà ñíåã»
[Ïëÿñóíüÿ, 5], «Îé òû, ïàðåíü ñèíåãëàçûé, íå â îáèäó ÿ ñêàæó, / ß ïðèøëà òåáå
ñêàçàòüñÿ: çà äðóãîãî âûõîæó» [Õîðîøà áûëà Òàíþøà, êðàøå íå áûëî â ñåëå, 5].
Ìå÷òîé î ëþáâè ñîãðåòû ìíîãèå ñòðîêè ðàííèõ ñòèõîâ Ñ. Åñåíèíà.
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Äåíîòàòèâíàÿ ñåìà Ä1 ëåêñåìû «ñèíèé» � «öâåò ìîðÿ, íåáà, âîäû, âîçäóõà»
[7] � òàêæå íàõîäèò îòðàæåíèå ó Ñ. Åñåíèíà: «Âûéäó íà îçåðî â ñèíþþ ãàòü, /
Ê ñåðäöó âå÷åðíÿÿ ëüíåò áëàãîäàòü» [×åðíàÿ, ïîòîì ïðîïàõøàÿ âûòü, 5].

Ñðåäè ãîëóáûõ ïîëåé è ñèíèõ çàòîíîâ «ãîëóáîé Ðóñè» Åñåíèíó è äóìàëîñü
ÿñíåå, è ëåã÷å ñòàíîâèëàñü åãî «ñëîâåñíàÿ ïîõîäêà». Ïî âñåé âåðîÿòíîñòè, ýòî íå
ñëó÷àéíî, òàê êàê ñèíèé (ãîëóáîé) ïî òðàäèöèè ñ÷èòàëñÿ öâåòîì íå áûòîâûì, à
ñèìâîëè÷åñêèì, îçíà÷àþùèì «áîæåñòâåííîñòü» (êîííîòàòèâíàÿ ñåìà ëåêñåì «ãî-
ëóáîé» � «èäåàëèñòè÷åñêèé, èäåàëèñòè÷íûé, èäèëëè÷åñêèé, ïðåêðàñíîäóøíûé,
ìå÷òàòåëüíûé» [8]: «È â íåáå òåìíî-ãîëóáîì / Ñàì áîã âèòàåò íàä ñåëîì»
[Ñåëî, 5], «Î Àçèÿ, Àçèÿ! Ãîëóáàÿ ñòðàíà, / Îáñûïàííàÿ ñîëüþ, ïåñêîì è èçâåñ-
òêîé» [Ïóãà÷åâ, 5]).

Î÷åíü õàðàêòåðíî äëÿ ïàëèòðû ïîýòà è ïðèñòðàñòèå ê æåëòî-çîëîòîìó (çîëî-
òîé � 16%, æåëòûé � 6%): «Ñêîðî áåëîå äåðåâî ñðîíèò ãîëîâû ìîåé æåëòûé
ëèñò�» [Êîáûëüè êîðàáëè, 5], «ß ñåãîäíÿ âëþáëåí â ýòîò âå÷åð / Áëèçîê ñåðäöó
æåëòåþùèé äîë�» [Çàêðóæèëàñü ëèñòâà çîëîòàÿ, 5]. Ëåêñåìà «æåëòûé» â ëèðèêå
Ñ. Åñåíèíà âûðàæàåò ýìîöèîíàëüíûé êîíöåïò «ðàçî÷àðîâàíèå», îùóùåíèå ïîë-
íåéøåé áåñïîìîùíîñòè, êîãäà ÷åëîâåê íå âëàñòâóåò íàä îáñòîÿòåëüñòâàìè: «Îäåð-
æèìûé òÿæåëîé ïàäó÷åé, / ß äóøîé ñòàë, êàê æåëòûé ñêåëåò» [Òû ïðîõëàäîé
ìåíÿ íå ìó÷àé, 5].

Ëåêñåìà «çîëîòîé» âûðàæàåò êîíöåïò «âîñõèùåíèå», êîòîðûé ïñèõîëîãè îïðå-
äåëÿþò êàê ýìîöèþ, âîçíèêàþùóþ â ðåçóëüòàòå ñîîòâåòñòâèÿ îáúåêòà íåêîòîðûì
îáùåñòâåííûì, ýñòåòè÷åñêèì, ìîðàëüíûì èëè ëþáûì äðóãèì íîðìàì. Ïîýò ëþáó-
åòñÿ, âîñõèùàåòñÿ ïðèðîäîé, ïîýòîìó îí íå æàëååò «çîëîòà»: «Çîëîòî õîëîäíîå
ëóíû, / Çàïàõ îëåàíäðà è ëåâêîÿ» [Ãîðè, çâåçäà ìîÿ, íå ïàäàé, 5], «Çäðàâñòâóé,
çëàòîå çàòèøüå, / Ñ òåíüþ áåðåçû â âîäå» [Âîò îíî, ãëóïîå ñ÷àñòüå, 5].

ßðêî ïðåäñòàâëåíà êîííîòàòèâíàÿ ñåìà Ê1 ëåêñåìû «çîëîòîé» � «ñ÷àñòëè-
âûé, áëàãîïðèÿòíûé, ïðåêðàñíûé, çàìå÷àòåëüíûé» [8], «÷óäíûé, çàìå÷àòåëüíûé,
âåëèêîëåïíûé» [6]: «Êàïëè æåì÷óæíûå, êàïëè ïðåêðàñíûå, / Êàê õîðîøè âû â
ëó÷àõ çîëîòûõ» [Êàïëè, 5], «Ñâåòèò â òåìåíü ïîçîëîòîé / Ðàçìàëåâàíà äóãà»
[ßìùèê, 5]. Òàêæå â ñòèõîòâîðåíèÿõ ïðèñóòñòâóåò êîííîòàòèâíàÿ ñåìà Ê2 ëåê-
ñåìû «çîëîòîé» � «äîðîãîé, ëþáèìûé» [8]: «Äà ñòàâü òû, ñêîðåå, ñòàðóõà, / Íà
ñòîë ñàìîâàð è ïèðîã. / Ñåðãóíü! Çîëîòîé! Ïîñëóøàé!» [Àííà Ñíåãèíà, 5].

Ãîâîðÿ î ëèíãâîöâåòîâîé êàðòèíå (ÖÊÌ) ìèðà Ä.Õ. Ëîóðåíñà, ñòîèò îòìå-
òèòü, ÷òî áåëûé öâåò ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñàìûõ ëþáèìûõ öâåòîâ ïîýòà. Êîíöåïòó
áåëîãî öâåòà îòâîäèòñÿ 21%. Â ËÑÃ áåëîãî öâåòà âõîäÿò ëåêñåìû «white» (59),
«summer-white», «ghost-white», «shadow-white», «ivory», «blonde», «whitely», à òàê-
æå ñîñòàâíûå ïðè÷àñòèÿ «chalk-coloured», è «creamy-coloured».

Äåíîòàòèâíàÿ ñåìà Ä1 ëåêñåìû «white» � «having the colour of fresh snow or
milk, sugar, foam, pure sand or snow, cotton, clouds» [9] � ÿðêî ïðåäñòàâëåíà â
ëèðèêå ïîýòà: «White peaks of snow, at the foot of the sunken Christ» [Meeting
among the mountains, 10], «The white moon going among them like a white bird
among snow-berries» [Elegy, 10], ïðè÷åì âî âòîðîì ñëó÷àå â ëåêñåìå «white»
íàøëà îòðàæåíèå êîííîòàòèâíàÿ ñåìà Ê1 � «purity or innocence, peace, sacredness,
cleanliness, and neutrality, angels» [9]. Ëåêñåìà «white» ïåðåäàåò ýìîöèîíàëüíûé
êîíöåïò «love»: «Here not even the stars can spy us, / Not even the white moths
write / With their little pale signs on the wall, to try us» [Liaison, 10].

Êðàñíîìó öâåòó â ÖÊÌ Ä.Õ. Ëîóðåíñà îòâîäèòñÿ ïî÷òè ñòîëüêî æå ìåñòà
(19%), ÷òî è áåëîìó. Â ËÑÃ êðàñíîãî öâåòà âõîäèò ïðèëàãàòåëüíîå «red», à
òàêæå ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ, îáîçíà÷àþùèå äðóãèå îòòåíêè êðàñíîãî: «scarlet»,
«crimson», «purple», «pink», «to purple», «to pink», «red-rosy», «red-fire», «red-hot»,



261Âåñòíèê Òþìåíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà. 2009. ¹ 1

«dark-purple». Ëåêñåìà «red» ïåðåäàåò ýìîöèîíàëüíûé êîíöåïò «joy»: «The roses
with the west wind rapping / Are torn away, and a splash of red goes down the
billowing air» [Love storm, 10].

Ñèíåãî öâåòà èñïîëüçóåòñÿ íåñêîëüêî ìåíüøå � 13%. ËÑÃ ñèíåãî öâåòà
ïðåäñòàâëåíà â îñíîâíîì ïðèëàãàòåëüíûìè: «blue», «dark-blue», «pale blue», «twin-
blue», «blue-grey», «moon-blue», «violet» � è ñóùåñòâèòåëüíûì «blueness». Äåíîòà-
òèâíàÿ ñåìà Ä1 ëåêñåìû «blue» � «the colour of the sky during the day, when the
sun is shining» [9] � íàõîäèò îòçâóê â äîâîëüíî ÷àñòîì óïîòðåáëåíèè «blue» ïðè
ïåðåäà÷å ýìîöèîíàëüíîãî êîíöåïòà «reverence»: «The balsam-pines that are blue
with the grey-blue blueness of things from the sea» [Trees in the garden, 10].

Äåíîòàòèâíàÿ ñåìà Ä2 ëåêñåìû «blue» � «depressed, sad» [9]: «Since you
have drunken up the drear / Painful electric storm, and death / is washed from the
blue / of my eyes, I see you beautiful» [Reproach, 10].

È Ñ. Åñåíèí, è Ä.Õ. Ëîóðåíñ ïðåäåëüíî îñòðî ÷óâñòâîâàëè ñâåò è òåíè ñâîåãî
âðåìåíè: ñóðîâûé äðàìàòèçì è íàêàë áîðüáû íîâîãî ñî ñòàðûì íå ìîã íå îòðà-
çèòüñÿ â èõ ïîýçèè, îäíàêî â õîäå èññëåäîâàíèÿ, ìû ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî â
ëèðèêå Ñ. Åñåíèíà ïðåîáëàäàþò ëåêñåìû, îòðàæàþùèå ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå «Ñâåò»,
à ó Ä.Õ. Ëîóðåíñà � «Òüìà».

Òàêèì îáðàçîì, â õîäå èññëåäîâàíèÿ íàìè áûëè ïðåäñòàâëåíû òåðìèíû,
ñîñòàâëÿþùèå ÿäðî ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ «öâåòîîáîçíà÷åíèå» ó Ñ.À. Åñåíèíà è
Ä.Õ. Ëîóðåíñà, âûäåëåíû ýìîöèîíàëüíûå êîíöåïòû, íàèáîëåå çíà÷èìûå â òâîð-
÷åñòâå ïîýòîâ. Íàèáîëåå ñóùåñòâåííûé âûâîä ñëåäóþùèé: îáà ïîýòà ïðåäïî÷è-
òàþò öâåòîîáîçíà÷åíèÿ äëÿ ïåðåäà÷è ýìîöèîíàëüíûõ êîíöåïòîâ. Îäíàêî ñòîèò
îòìåòèòü, ÷òî èñïîëüçóåìûå öâåòîîáîçíà÷åíèÿ âûðàæàþò ðàçëè÷íûå ýìîöèî-
íàëüíûå êîíöåïòû, ýòî ÿâëÿåòñÿ ñëåäñòâèåì âëèÿíèÿ êóëüòóðû è ëè÷íîãî ýìîöè-
îíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ ïîýòîâ íà ðàçëè÷íûõ ýòàïàõ èõ æèçíåííîãî ïóòè.
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